Ministerstwo Sprawiedliwości - Specyfikacja Istotnych Warunków Zamówienia
Znak sprawy: BA-F-II-57/15

I. 
POUCZENIE O UPRAWNIENIACH I OBOWIĄZKACH PODEJRZANEGO W POSTĘPOWANIU KARNYM 
I. 
ИНСТРУКЦИЯ ОТНОСНО ПРАВАТА И ЗАДЪЛЖЕНИЯТА НА ЗАПОДОЗРЕНИЯ В НАКАЗАТЕЛНОТО ПРОИЗВОДСТВО
Източник: Държавен Вестник от 2015 г. поз. 893 (Dz. U. z 2015 r. poz. 893)
Заподозреният по време на наказателното производство използва полагаемите му се, посочени по-долу права:

1. Право за даване на показания, включително и писмени, право за отказ от даване на показания или отказ от отговори на определени въпроси, без да е необходимо да се посочват причините за отказа (чл. 175 § 1, чл. 176 § 1)*. В случай на призовка за лично явяване, оправдание на отсъствието поради болест е възможно само след представянето на удостоверение издадено от съдебния лекар. Други удостоверения са недостатъчни (чл. 117 § 2a).
2. Право да използва помощта на избран от него защитник. Ако заподозреният докаже, че не може да си позволи ангажирането на защитник, съдът може да му назначи служебен защитник (чл. 78 § 1).Не може да има повече от трима защитници едновременно (чл. 77). В случай на осъждане или условно прекратяване на наказателното производство, заподозреният може да бъде задължен да заплати разходите по служебната защита (чл. 627, чл. 629).
3. По искане на заподозрения по време на неговия разпит може да присъства защитник (чл. 301).
4. В случай, че заподозреният не владее достатъчно полски език – право да ползва безплатната помощ на преводач, включително при контактите със служебния си защитник (чл. 72 § 1).
5. Право за информация относно съдържанието на обвиненията, тяхното допълване и промените, както и правните квалификации на престъплението, в което е обвинен (чл. 313 § 1, чл. 314, чл. 325a § 2 и чл. 325g § 2).
6. Право за подаване на молби относно извършването на действия по следствието и дознанието, напр. разпит на свидетел, получаване на документ, допускането на експертиза на вещо лице (чл. 315 § 1, чл. 325a § 2). Ако съществува опасение, че свидетелят не може да бъде разпитан по време на заседанието, заподозреният може да предложи той да бъде разпитан от съда или да се обърне към прокурора с молба за разпит на свидетеля съгласно тази процедура (чл. 316 § 3).
7. Право на достъп до документите по делото, право за изготвяне на преписи и копия. Може да бъде отказан достъпът до документите предвид на важен държавен интерес или интерес на производството (чл. 156 § 5) (art. 156 § 5).
8. Право за подаване на молба относно запознаването с материали свързани със следствието или дознанието, преди те да бъдат приключени. По време на тези действия, заподозреният може да бъде придружаван от защитника (чл. 321 § 1 и § 3, чл. 325a § 2) (art. 321 § 1 i § 3, art. 325a § 2).

9. Право за подаване на молба относно насочването на делото към медиативна процедура с цел помирението с ощетения (чл. 23a). Участието в медиативната процедура е доброволно. Положителните резултати от проведената медиация се вземат под внимание от съда при налагането на наказанието (чл. 53 § 3 на закона от 6 юни 1997 г. – Наказателен кодекс, Държавен Вестник № 88, поз. 553, с по-нататъшните промени - Dz. U. Nr 88, poz. 553, z późn. zm.) . 

10. Ако извършителят, който не е бил осъждан по-рано за умишлено престъпление с употребата на насилие, преди заседанието е компенсирал вредите или е възстановил нанесените щети, то по молба на потърпевшия, наказателното производство може да бъде прекратено, при положение, че касае престъпление, за което се предвижда наказание не по-голямо от 3 години лишаване от свобода, или за престъпление против собствеността, за което се предвижда наказание не по-голямо от 5 години лишаване от свобода, както и описаното в чл. 157 § 1 от Наказателния Кодекс телесна повреда, ако тя не е тежка (чл. 59a от Наказателния кодекс).
11. Правото за уточняване с прокурора на молба относно произнасяната присъда и наложени от съда определени наказания или други мерки без представянето на доказателства (чл. 335 § 1), което може да бъде взето под внимание от съда, ако потърпевшият не се възпротиви (чл. 343 § 2). Такава молба може да бъде представена също така самостоятелно, преди връчването на призовката за срока на съдебното заседание (чл. 338a) или на заседанието по делото, до момента на приключването на първия разпит на всички обвиняеми (чл. 387 § 1), тогава обаче съдът може да го вземе под внимание само при положение, че прокурорът и потърпевшият не се възпротивят (чл. 343 § 2, чл. 343a § 2, чл. 387 § 2). Ако съдът вземе под внимание молбата, той може да приложи извънредно намаляване на наказанието (чл. 60a от Наказателния кодекс. На делото свързано с убийство, това може да се направи само тогава, когато молбата е било представена преди връчването на призовката със срока на заседанието (чл. 387 § 4). При дело по престъпление свързано с наказание не по-голямо от 5 години лишаване от свобода, съдът може да се откаже от налагането на наказание и да използва друга наказателна мярка (чл. 60a от Наказателния кодекс).
12. В производството по бързото производство, в случай на осигуряването на участието на заподозрения в производството чрез видеоконференция, Полицията му връчва молба за разглеждане на делото (чл. 517b § 2a, чл. 517e § 1a). Той може да подава молби и да прави изявления, както и да извършва процесуални действия, само устно и със записване в протокола. Писма свързани с процеса, които не са могли да бъдат предадени на съда, могат да бъдат прочетени на заседанието (чл. 517a § 1 и § 2). По същия начин може да бъде осигурено участието в производството на защитника и преводача (чл. 517b § 2c​‑2d). При бързото производство молбата за мотивиране на присъдата може да бъде отбелязано устно и записано в протокола, или представено в писмена форма в срок от 3 дни от датата на произнасянето на присъдата; срокът за обжалване е 7 дни (чл. 517h § 1 и § 3).
Заподозреният не е задължен да доказва своята невинност, както и да представя доказателства в своя вреда (чл. 74 § 1). Задължен е обаче да се подложи на:

1. изследване на тялото и на прегледи несвързани с телесни повреди, вземане на отпечатъци от пръсти, фотографиране, както и разпознаване от други лица (чл. 74 § 2 точка 1);
2. психологични и психиатрични прегледи, както и на прегледи свързани с извършването на операции на тялото, с изключение на хирургични операции, при условие, че това не е опасно за здравето, при положение, че провеждането на тези прегледи е необходимо (особено вземането на кръв, косми или секрети на организма, напр. слюнка); тези прегледи трябва да бъдат извършвани от компетентно лице работещо в здравните служби (чл. 74 § 2 точка 2;

3. вземане от полицая на натривка от лигавицата на бузите, ако това е необходимо и не представлява опасност за здравето (чл. 74 § 2 точка 3).
Неизпълнението на тези задължения може да доведе до арестуването и принудителното довеждане на заподозрения, а в последствие също така и употребата на физическа сила или технически средства служещи за неутрализирането му (чл. 74 ал. 3a).
Заподозреният е задължен също така:

1. да се явява на всяка едно призоваване и да уведомява органа провеждащ производството относно всяка промяна на местопребиваването продължаваща повече от 7 дни, включително и поради лишаване от свобода по друго дело; в случай на неявяване заподозреният може да бъде арестуван и доведен принудително (чл. 75 § 1 и § 2);
2. да посочи адрес, на който ще бъде изпращана кореспонденцията (чл. 132 § 1 и § 2); в противен случай действията или заседанията ще бъдат проведени при отсъствието на заподозрения; непосочването на адреса може също така да направи невъзможно подаването на молба, обжалване или апелация поради изтичането на сроковете (чл. 133 § 2).
3. да посочи адрес за кореспонденция в страната, в случай че пребивава в чужбина; в противен случай писмо изпратено на последния известен адрес в страната, ще бъде признато за връчено, а действията или делото ще бъдат извършени без присъствието на заподозрения; непосочването на адреса може също така да попречи на подаването на молбата, обжалването или апелацията, поради изтичането на сроковете (чл. 138);
4. да посочи нов адрес, в случай на промяна на местоживеенето или местопребиваването включително поради лишаване от свобода по друго дело; в противен случай писмо изпратено на досегашния адрес в страната, ще бъде признато за връчено, а действията или делото ще бъдат извършени при отсъствието на заподозрения; непосочването на адреса може също така да попречи на подаването на молбата, обжалването или апелацията, поради изтичането на сроковете (чл. 139).
„Потвърждавам получаването на инструкцията”
​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑
(дата, подпис)




* При положение, че не е посочено друго правно основание, разпоредбите в скоби означават съответните членове на закона от 6 юни 1997 г. – Наказателно-процесуален кодекс (Държавен Вестник № 89, поз. 555, с по-нататъшните промени) - Dz. Us. Nr 89, poz. 555, z późn. zm)
II. 
POUCZENIE O UPRAWNIENIACH ZATRZYMANEGO NA PODSTAWIE EUROPEJSKIEGO NAKAZU ARESZTOWANIA

II. 
ИНСТРУКЦИЯ ОТНОСНО ПРАВАТА НА ЗАДЪРЖАНИЯ ВЪЗ ОСНОВА НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЗАПОВЕД ЗА АРЕСТ
Източник: Държавен Вестник от 2015 г. поз. 874 (Dz. U. z 2015 r. poz. 874)
Лицето задържано въз основа на европейската заповед за арест, ползва долупосочените права:

1. Право за информация относно причината за задържането и правото да бъде изслушано (чл. 244 § 2)*.
2. Право за даване на показания, отказ от даване на показания или отказ от отговор на определени въпроси, без необходимостта да се посочват причините за отказа (чл. 175 § 1), както и право за правене или отказ от правене на декларация по своето дело (чл. 244 § 3).

3. Право за незабавен контакт с адвоката или юрисконсулта и непосредствен разговор с тях (чл. 245 § 1).
4. Правото да ползва помощта на избран от себе си защитник. Ако задържаният докаже, че не може да си позволи ангажирането на защитник, съдът може да му назначи служебен защитник (чл. 78 § 1).
5. В случай, че задържаният не владее достатъчно добре полски език – право да ползва безплатната помощ на преводач (чл. 72 § 1).
6. Право да получи препис от протокола за задържане и да преглежда документите по делото отнасящи се до причините за задържането (чл. 244 § 3).
7. Право за уведомяване на близко лице или друго посочено лице, а също така и работодателя, училището, учебното заведение, командира, както и лицето администриращо предприятието на задържания или предприятието, за което той е отговорен, относно задържането (чл. 245 § 2, чл. 261 § 1, § 2 и § 3). За задържането, Полицията уведомява органа водещ против задържания производство по друго дело, доколкото знае за него (чл. 261 § 2a). 
8. Ако задържаният не е полски гражданин – право на контакт с консулския отдел или с дипломатическото представителство на държавата, чийто гражданин е. Ако не притежава никакво гражданство – право за контакт с представителството на държавата, в която задържаният живее постоянно (чл. 612 § 2). В случай на прилагането на временен арест, уведомява се консулския отдел или дипломатическото представителство на държавата, чийто гражданин е временно арестуваният (чл. 612 § 1). Ако това е предвидено в консулския договор между Полша и държавата, чийто гражданин е задържаният, компетентният консулски отдел или дипломатическото представителство ще бъдат информирани за задържането без да е необходимо той да подава молба. 
9. Правото за подаване в съда на обжалване срещу задържането в срок от 7 дни от датата на задържането. В обжалването може да се изисква посочването на основанието, легалността и законосъобразността на задържането (чл. 246 § 1).

10. Право на незабавно освобождаване, ако причините за задържане са престанали да съществуват, или след изтичането на 48 часа от момента на задържането, при положение че задържаният няма да бъде предаден през това време на разположение на съда с молба за прилагане на временен арест. В случай на предаването на задържания на разположение на съда, той ще бъде освободен, ако в продължение на 24 часа от момента на предаването му, не му бъде връчено постановление за прилагането на временен арест (чл. 248 § 1 и § 2) (art. 248 § 1 i § 2). 

11. Правото за информация относно европейската заповед за арест (чл. 607k § 2), както и до получаването на препис от нея заедно с превода и с уведомлението относно съдебното заседание по въпроса за предаване и временен арест. При положение, че предвид на особени обстоятелства не бъде изготвен превод, съдът издава разпоредба за неговото изготвяне или информира за съдържанието на европейската заповед за арест (чл. 607l § 1a).
12. Правото за изявления относно предаването и правото за изразяване на съгласие относно предаването, както и съгласие относно преследване за други престъпления, извън тези включени в обвинението, както и съгласието за изпълнение на присъдата лишаване от свобода или мерки състоящи се в лишаване от свобода за тези престъпления (чл. 607l § 2). Съгласието не може да бъде анулирано. В резултат на изразяването на съгласие, процедурата относно европейската заповед за арест ще бъде ускорена (чл. 607k § 2, чл. 607l § 2, 607m § 1 и § 1a, чл. 607n § 1).
13. Правото за подаване на обжалване срещу предаването в срок от 3 дни считано от датата на обявяването на постановлението, а в случай на недовеждането на задържания на съдебното заседание – от датата на връчване на постановлението (чл. 607l § 3).
14. Достъп до необходимата медицинска помощ.

По предложение на държавата, която е издала европейската заповед за арест, възможно е прилагането на временно задържане за период не по-дълъг от 7 дни от получаването на европейската заповед на арест, а след това в продължение на период необходим за предаването, но не по-дълго от 100 дни (чл. 607k § 3 и 3a).
 „Потвърждавам получаването на инструкцията”
​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑
(дата, подпис)




* При положение, че не е посочено друго правно основание, разпоредбите в скоби означават съответните членове на закона от 6 юни 1997 г. – Наказателно-процесуален кодекс (Държавен Вестник № 89, поз. 555, с по-нататъшните промени - Dz. U. Nr 89, poz. 555, z późn. zm.).
III. 
POUCZENIE O UPRAWNIENIACH ZATRZYMANEGO W POSTĘPOWANIU KARNYM

III. 
ИНСТРУКЦИЯ ОТНОСНО ПРАВАТА НА ЗАДЪРЖАНИЯ ПО ВРЕМЕ НА НАКАЗАТЕЛНОТО ПРОИЗВОДСТВО
Източник: Държавен Вестник от 2015 г. поз. 835 (Dz. U. z 2015 r. poz. 835)
Задържаният по време на наказателното производство ползва посочените по-долу права:
1. Право за информация относно причината за задържането и правото да бъде изслушано (чл. 244 § 2)*.
2. Право за даване на показания или отказ от даване на показания по своето дело (чл. 244 § 3).
3. Право за незабавен контакт с адвоката или юрисконсулта и непосредствен разговор с тях (чл. 245 § 1).
4. В случай, че задържаният не владее достатъчно добре полски език – право да ползва безплатната помощ на преводач (чл. 72 § 1).
5. Право за получаване на препис от протокола за задържането (чл. 244 § 3).
6. Право за уведомяване на близко лице или друго посочено лице, а също така и работодателя, училището, учебното заведение, командира, както и лицето администриращо предприятието на задържания или предприятието, за което той е отговорен, относно задържането (чл. 245 § 2, чл. 261 § 1, § 2 и §3). За задържането, Полицията уведомява органа водещ против задържания производство по друго дело, ако знае за него (чл. 261 § 2a). 
7. Ако задържаният не е полски гражданин – право на контакт с консулския отдел или с дипломатическото представителство на държавата, чийто гражданин е. Ако не притежава никакво гражданство – право за контакт с представителството на държавата, в която задържаният живее постоянно (чл. 612 § 2). Ако това е предвидено в консулския договор между Полша и държавата, чийто гражданин е задържаният, компетентният консулски отдел или дипломатическото представителство ще бъдат информирани за задържането без да е необходимо той да подава молба. 
8. Правото за подаване в съда на обжалване срещу задържането в срок от 7 дни от датата на задържането. В обжалването да бъде изискано посочването на основанието, легалността и законосъобразността на задържането (чл. 246 § 1).
9. Право на незабавно освобождаване, ако причините за задържане са престанали да съществуват, или след изтичането след 48 часа от момента на задържането, при положение че задържаният няма да бъде предаден през това време на разположение на съда с молба за прилагане на временно задържане. В случай на предаването на задържания на разположение на съда, той ще бъде освободен, ако в продължение на 24 часа от момента на предаването му, не му бъде връчено постановление за прилагането на временно задържане (чл. 248 § 1 и § 2).
10. Достъп до необходимата медицинска помощ.
„Потвърждавам получаването на инструкцията”
​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑
(дата, подпис)




* При положение, че не е посочено друго правно основание, разпоредбите в скоби означават съответните членове на закона от 6 юни 1997 г. – Наказателно-процесуален кодекс (Държавен Вестник № 89, поз. 555, с по-нататъшните промени - Dz. U. Nr 89, poz. 555, z późn. zm.).
IV. 
POUCZENIE O UPRAWNIENIACH TYMCZASOWO ARESZTOWANEGO W POSTĘPOWANIU KARNYM
IV. 
ИНСТРУКЦИЯ ОТНОСНО ПРАВАТА НА ВРЕМЕННО АРЕСТУВАНИЯ ПО ВРЕМЕ НА НАКАЗАТЕЛНОТО ПРОИЗВОДСТВО
Източник: Държавен Вестник от 2015 г. поз. 885 (Dz. U. z 2015 r. poz. 885)
Временно арестуваният ползва посочените по-долу права:

1. Право за даване на показания, отказ от даване на показания и отказ от отговор на определени въпроси, без да необходимо посочването на причините за отказа (чл. 175 § 1)*.

2. Право да използва помощта на избран от него защитник. Ако временно арестуваният докаже, че не може да си позволи ангажирането на защитник, съдът може да назначи служебен защитник (чл. 78 § 1). По искане на временно арестувания, който няма защитник и без оглед на неговото материално положение, съдът назначава служебен защитник за участие в съдебното заседание, касаещо продължаването на прилагането на временен арест, както и разглеждането на обжалването срещу прилагането или продължението на прилагане на тази мярка. (чл. 249 § 5). В случай на осъждане или условно прекратяване на наказателното производство, временно арестуваният може да бъде задължен да заплати разходите по служебната защита (чл. 627, чл. 629).
3. В случай, че временно арестуваният не владее достатъчно добре полски език – право да ползва безплатната помощ на преводач (чл. 72 § 1).
4. Право за уведомяване на близко лице или друго посочено лице, а също така и работодателя, училището, учебното заведение, командира, както и лицето администриращо предприятието на задържания или предприятието, за което той е отговорен, относно арестуването (чл. 261 § 1, § 2 и § 3). Относно прилагането на временен арест, съдът уведомява органа водещ производство против арестувания по друго дело, ако знае за него (чл. 261 § 2a).
5. Ако временно арестуваният не е полски гражданин – право на контакт с консулския отдел или с дипломатическото представителство на държавата, чийто гражданин е (чл. 612 § 1) (art. 612 § 1). Ако това е предвидено в консулския договор между Полша и държавата, чийто гражданин е временно арестуваният, компетентният консулски отдел или дипломатическо представителство ще бъдат информирани за задържането без да необходима неговата молба. 
6. Право за информация относно съдържанието на обвиненията, тяхното допълване и промените, както и правните квалификации на въпросното престъпление (чл. 313 § 1, чл. 314, чл. 325a § 2 и чл. 325g § 2).
7. Право за преглеждане на документите в местата съдържащи доказателства посочени в молбата за прилагане или продължаване на временния арест (чл. 156 § 5a).
8. Право за подаване на обжалване до съда срещу временния арест в срок 7 дни от датата на получаването на преписа от постановлението за прилагане или продължаване на временния арест (чл. 252). 
9. Право за подаване на обжалване за анулиране или промяна на временния арест на друга мярка за неотклонение, несвързана с лишаването от свобода. Такава мярка може да бъде надзорът на Полицията или надзорът на военния командир, имуществена или лична гаранция, забрана за напускане на страната, задължение за напускане на жилището заемано заедно с потърпевшия, временно прекратяване на служебните задължения или упражняването на професията, въздържайки се от извършването на определено действие или от управляване на превозни средства. Молбата ще бъде разгледана в продължение на 3 дни от прокурора или съда. Срещу постановлението на прокурора или съда, временно арестуваният може да подаде обжалване единствено тогава, когато молбата е била представена след изтичането на минимум 3 месеца от датата на издаване на предишното постановление относно временния арест (чл. 254 § 1 и § 2).
10. Достъп до необходимата медицинска помощ.
„Потвърждавам получаването на инструкцията”
​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑​​​‑
(дата, подпис)




* При положение, че не е посочено друго правно основание, разпоредбите в скоби означават съответните членове на закона от 6 юни 1997 г. – Наказателно-процесуален кодекс (Държавен Вестник № 89, поз. 555, с по-нататъшните промени)(Dziennik Ustaw Nr 89, poz. 555, z późniejszymi zmianami).

V. 
POUCZENIE O UPRAWNIENIACH I OBOWIĄZKACH POKRZYWDZONEGO W POSTĘPOWANIU KARNYM
V. 
ИНСТРУКЦИЯ ОТНОСНО ПРАВАТА И ЗАДЪЛЖЕНИЯТА НА ПОТЪРПЕВШИЯ ПО ВРЕМЕ НА НАКАЗАТЕЛНОТО ПРОИЗВОДСТВО
Източник: Държавен Вестник от 2015 г. поз. 848 (Dz. U. z 2015 r. poz. 848) 
Физическо или юридическо лице, чийто интереси са били непосредствено нарушени или изложени на опасност в резултат на престъпление, е потърпевшо в наказателното производство (чл. 49 § 1)*. Представителят или настойникът на малолетния потърпевш, изцяло или частично поставен под запрещение или обявен за недееспособен, може да упражнява това право (чл. 51). Близко лице или лице, което е издържано от починалия потърпевш, може да упражнява това право (чл. 52).

В подготвителната процедура предшестваща внасянето на делото в съда, потърпевшият е страна в процеса (чл. 299 § 1). В съдебното производство може да бъде страна (граждански обвинител), ако поиска това още преди да започне съдебната процедура (чл. 53 и чл. 54 § 1) (art. 53 i art. 54 § 1). Във връзка с това потърпевшият ползва долупосочените права:

1. Правото за използване на помощта на избран от него пълномощник, който може да бъде адвокат или юрисконсулт. Не може да има повече от трима пълномощника едновременно. В зависимост от резултата на процеса, разноските по наемането на пълномощник могат да бъдат прехвърлени на обвиняемия (чл. 627 – 629). Ако потърпевшия докаже, че не може да си позволи пълномощник, съдът може да назначи служебен пълномощник (чл. 78 § 1, чл. 87 § 1 и § 2, чл. 88). По време на съдебното производство, по искане на потърпевшия и без оглед на неговото имуществено положение, съдът му назначава служебен пълномощник; в зависимост от резултата на процеса потърпевшият може да бъде натоварен с разходите по назначаването на такъв пълномощник (чл. 87a).

2. Право на безплатна помощ на преводача при разпита или запознаването със съдържанието на доказателствата, ако потърпевшият не говори на полски, а също така – в случай на нужда – ако той е глух или ням (чл. 204 § 1 и § 2).
3. Правото за подаване на обжалване срещу постановлението за отказ от завеждане или анулиране на следствието или дознанието, както и обжалване поради липсата на реакция, ако в продължение на 6 седмици след подаване от потърпевшия на уведомление за престъплението, той не е бил уведомен относно завеждането или отказа от завеждане на следствие или дознание. (чл. 306 § 1 – § 1a, § 3, чл. 325a § 2).
4. Правото за подаване на молба относно извършването на действия по следствието или дознанието, напр. относно разпита на свидетел, получаване на документ, допускането на експертиза на вещо лице (чл. 315 § 1, чл. 325a § 2). Ако съществува опасение, че свидетелят няма да може да бъде разпитан в съда, потърпевшият може да предложи неговото разпитване пред съда и да се обърне към прокурора за разпит на свидетеля по тази процедура (чл. 316 § 3).
5. Право на участие в действията по производството извършвани по молба на потърпевшия или в действията, които не могат да бъдат повторени в съда, включително и в извършването на действия по събирането на доказателства. В тези действия може да участва също така и пълномощникът на потърпевшия (чл. 315 – чл. 316). При особено сложни случаи може да бъде отказано допускането на потърпевшия и пълномощника до действия, които не биха били в интерес на производството (чл. 317 § 2). Потърпевшият има право да поиска възстановяване на разноските по съдебните призовки (чл. 618a – чл. 618e и чл. 618j). В случай на призовка за лично явяване, оправдаване на отсъствието поради болест, е възможно само след представянето на удостоверение издадено от съдебния лекар. Други удостоверения са недостатъчни (чл. 117 § 2a).
6. Правото на участие в разпита на вещото лице или правото на запознаване с неговата писмена експертиза (чл. 318).
7. Правото на достъп до документите по делото, до изготвянето на преписи и копия. Може да бъде отказан достъпът до документите предвид на важен държавен интерес или интереса на производството (чл. 156 § 5).
8. Право за подаване на молба относно запознаването с материали свързани със следствието или разследването преди неговото приключване. По време на тези действия, потърпевшият може да бъде придружаван от пълномощника (чл. 321 § 1 и § 3, чл. 325a § 2).
9. Право за подаване на молба относно насочването на делото на медиативна процедура с цел помирението с заподозрения (чл. 23a). Участието в медиативната процедура е доброволно. Положителните резултати от проведената медиация се вземат под внимание от съда при налагането на наказанието (чл. 53 § 3 на закона от 6 юни 1997 г. – Наказателен кодекс, Държавен Вестник № 88, поз. 553, с по-нататъшните промени - Dz. U. Nr 88, poz. 553, z późn. zm.).
10. Право за подаване на молба за възстановяване на щетите или рекомпенсация на извършената вреда до момента на приключване на съдебната процедура (чл. 49a).
11. Право за подаване на молба относно анулирането на наказателното производство по престъпление свързано с наказание не по-високо от 3 години лишаване от свобода, за престъпление против имуществото с наказание с не по-високо от 5 години лишаване от свобода, както и описаната в чл. 157 § 1 от Наказателния кодекс, телесна повреда, друга освен тежка, ако извършителят, който не е бил осъждан по-рано за умишлено престъпление с използването на насилие, преди заседанието е покрил щетите или е възстановил извършената вреда (чл. 59a Наказателния кодекс).
12. Правото за получаване на информация относно прекратяването на временния арест приложен спрямо заподозрения или за неговото бягство от следствения арест (чл. 253 § 3).
13. Право за подаване на обжалване против всяко действие нарушаващо правата на потърпевшия (чл. 302 § 2, чл. 459).
14. Потърпевшият, който е полски гражданин или е гражданин на друга държава членка на Европейския Съюз, може да изисква държавна рекомпенсация въз основа на принципите определени в закона от 7 юли 2005 г. относно държавната рекомпенсация, която имат жертвите на някои престъпления (Държавен Вестник от 2005 г. № 169, поз. 1415 – Dz. U. z 2005 r Nr 169, poz. 1415).
15. Адресът на местоживеенето и адресът на работата на потърпевшия не са посочени на документите по делото. Могат да бъдат съобщени само в изключителни случаи (чл. 148 § 2a – § 2c).
16. В случай на опасност за живота или здравето на потърпевшия или неговите близки, те могат да получат полицейска охрана по време на съдебните действия, ако степента на опасност е висока, могат да получат лична охрана и помощ при промяна на местопребиваването. Молба за признаване на охрана трябва да се подаде при воеводския комендант на Полицията посредством органа, ръководещ производството или на съда (чл. 1–17 на закона от 28 ноември 2014 г. относно защитата и помощта на потърпевшия и свидетеля, Държавен Вестник от 2015 г., поз. 21 – Dz. U. z 2015 r., poz. 21). 

17. Потърпевшият и неговите близки могат да получат медицинска, психологическа, рехабилитационна, правна, както и материална помощ в Мрежата за Помощ за Ощетени от Престъпление Лица (чл. 43 § 8 точка 1 на закона от 6 юни 1997 г. – Наказателно-процесуалния Кодекс, Държавен Вестник № 90, поз. 557, с по-нататъшните промени) (art. 43 § 8 punkt 1 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. – Dz. U. Nr 90, poz. 557, z późn. zm.). 

18. При положение, че на извършителя е забранено да се приближава или влиза в контакт с потърпевшия, тази забрана по молба на потърпевшия, може да бъде извършвана също в друга държава членка на Европейския Съюз въз основа на европейската заповед за защита (чл. 611w – чл. 611wc). 

Потърпевшият е задължен:
1. да посочи адрес за кореспонденция в страната, в случай че пребивава в чужбина; в противен случай писмо изпратено на последния известен адрес в страната, ще бъде признато за връчено, а операцията или делото ще бъдат извършени при отсъствието на потърпевшия; непосочването на адреса може също така да попречи в представянето на молбата, обжалването или апелацията, поради изтичането на сроковете (чл. 138);
2. да посочи нов адрес, в случай на промяна на местоживеенето или местопребиваването включително поради лишаване от свобода по друго дело; в противен случай писмо изпратено на досегашния адрес в страната, ще бъде признато за връчено, а действието или делото ще бъдат извършени при отсъствието на потърпевшия; непосочването на адреса може също така да попречи представянето на молбата, обжалването или апелацията, поради изтичането на сроковете (чл. 139).
„Потвърждавам получаването на инструкцията”
​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑​​​​‑
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* При положение, че не е посочено друго правно основание, разпоредбите в скоби означават съответните членове на закона от 6 юни 1997 г. – Наказателно-процесуален кодекс (Държавен Вестник № 89, поз. 555, с по-нататъшните промени – Dz. U. Nr 89, poz. 555, z późn. zm.).
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